Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 3
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1. 1. bayamim hahem qam Yahuchanan haMat’bil
way’hi gore’ b’mid’bar Yahudah .

Matt3:1 Now in those days Yahuchanan (John) the Immerser came, preaching
in the wilderness of Yahudabh, .
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1 En de tais hemerais ekeinais paraginetai Ioannés ho baptistes kérysson

those days John the Baptist appeared, preaching,

en té eremg tés Ioudaias
in the wilderness of Judea,
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2. shubu ki mal’kuth hashamayim qar’bah labo’.
Matt3:2 “Repent, for the kingdom of heavens has come near!”
2> [kai] Aéyov, MeTavoeite: Hyywkev yap 7 Baoilela TV odpavdv.

2 [kai] , Metanoeite; eggiken gar he basileia ton ouranon.
» “Repent, for the kingdom of heaven has come near.”
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3. ki zeh hu’ ‘asher niba’ “al Y’sha™'Yahu hanabi’ le’mor
qol mid’bar panu dere’k yash’ru m’silothayu.

Matt3:3 For this is he who was spoken of by YeshaYahu (Isaiah) the prophet to
saying, “The voice of the wilderness, ‘Prepare the way of ,
make his paths straight.””
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Dwvn) BodvTos év 1) épNpw* Etowpacarte v 680v kvpiov,

evbelas morelte Tas TpiPous avTod.

3 houtos gar estin ho hrétheis Esaiou tou prophétou legontos,

For this is spoken of Isaiah the prophet saying,
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Phone t¢é eréma;

“The voice of the wilderness:
Hetoimasate tén hodon , eutheias poieite tas tribous autou.
‘Prepare the way of , make his paths straight.’”
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4. w'Yahuchanan I'busho s’ ar g’malim
w'ezor “or b’'math’nayu uma’akalo u haya“ar.

Matt3:4 And Yahuchanan had his garment of camel’s hair
and a leather belt his waist; and his food was and wild
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4 Autos de ho Ioannés eichen to endyma autou
John himself had the clothing of him

trichon kamélou kai zonen dermatinén tén osphyn autou,
the hair of a camel and a leather belt his waist,
hé de trophé €n autou kai agrion.
and his food was and wild
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5. watetse’ ‘clayu Y'rushalam w’ -« /-Yahudah w''- </ ~kikkar haYar'den.

Matt3:5 Then Yerushalam was going out to him,
and 2! Yahudah and 2! the district around the Yarden;
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5 exeporeueto auton Hierosolyma
went out him Jerusalem
kai hé Ioudaia kai hé perichoros tou Iordanou,

and Judea and the region along the Jordan,
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6. wa

Matt3:6 and by the Yarden,
as they confessed their sins.
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6 kai t0 Iordané potamd hyp’ exomologoumenoi tas hamartias auton.
and by the river Jordan, confessing their sins.
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7. way’hy rabbim ~haP’rushim w’haTsaddugim hitabel
wa hem tsiph’ onim mi himalet
~hagetseph he athid labo’.

Matt3:7 And it was many of the Prushim and the Tsadduqim
for baptism, them, brood of vipers, who flee
the wrath who was to come?
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Tis OmedelEev Vv Ppuyetv amo THs peAlovoms dpyiis;
7 de pollous ton Pharisaion kai Saddoukaion epi to baptisma autou

And many Pharisees and Sadducees for baptism of him,

autois, Gennémata echidnon,
to them, “You children of vipers!

tis phygein tés mellousés orges?

Who to flee the coming wrath?”
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8. laken ph'ri ra’uy lat’shubah.

Matt3:8 Therefore fruit in keeping repentance;

8> mounoaTe oV kapmov dELov THis peTavolas

8 oun karpon axion tés metanoias
Therefore fruit worthy of repentance.
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9, w'al-tach’sh’bu bil’bab’kem le’'mor ‘Ab’raham ‘abinu ki ‘omer lakem

~ha’abanim ha’eleh yakol I’hagim banim I"’Ab'raham.
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Matt3:9 and do not suppose that you can say to yourselves, have Abraham
as our father.” For | say to you these stones
(El of all) is able to raise up children to Abraham.

D> kal p1 86EnTe Aéyewv év €avTols, [latépa éxopev Tov ABpady..

A )4 \ e ~ 74 4 e \ 9 ~ ’ 4 b ~ )4 ~ 9 /
€yw yap Opiv 67 dvvaTal 0 Heos ék TOV AlBwv TovTwY éyetpar Tékva T® ABpaay..

9 kai me doxeéete heautois, Patera echomen ton Abraam.

Do not presume to yourselves, “As our father we have Abraham’;
legd gar hymin hoti dynatai

for I tell you that is able

ton lithon touton egeirai tekna tg Abraam.
these stones to raise up children to Abraham.
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10. uk’bar husam hagar’zen “al=shoresh ha etsim w’hinneh ="ets

‘asher ‘eynenu p’ri tob yikareth w’yush’la’k ba’esh.
Matt3:10 “And the axe is already laid at the root of the trees; therefore tree
that not good fruit is cut down and thrown the fire.”

10> 48n 3¢ 7 d&lvm mpos T pllav Tdv Sévdpwv keltar: mav odv dévdpov
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1) TTOLODV KapPTOV KAAOV €KKOTITETAL Kal €ls TOp PaAAeTar.

10 édé de hé axiné ten hrizan ton dendron Keitai; oun dendron
“And already the ax is lying at the root of the trees; tree therefore that
meé karpon kalon ekkoptetai kai eis pyr balletai.
not good fruit is cut down and thrown the fire.”
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11. hen tobel ‘eth’kem bamayim lat’shubah w’ ‘acharay chazaq mimeni
qaton’ti mis’eth n’ alayu w’ yit’bol ‘eth’kem uba’esh.
Matt3:11 “l indeed immerse you water for repentance, but
after me is mightier than I, sandals; I am not worth to bear.
shall immerse you and fire.
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11 men hymas baptizo en hydati eis metanoian,

“I indeed baptize you water for repentance,
ho de opisdo mou ischyroteros mou ,
but One who is more powerful than me after me;

hou ouk eimi hikanos ta hypodemata bastasai;
of whom I am not worthy to carry the sandals.
hymas baptisei kai pyri;
shall baptize you and fire.

Y44 PINATXE JFET vI9NTXE A9TY A9TYA A9 12
AIYX 4¢ W4 W49 TYJAWA nyA-x4y
PEINTOR 2TTNR MORY WTRTIN TN AT T30

13PN XD W8 wWNg 297D RN

12. u hamiz'reh w’zarah ‘eth-gar’no

w'asaph ‘eth-d’gano ‘el-‘otsaro w’eth-hamots yis'r’phenu ba’esh lo’ thik’beh.
Matt3:12 “His winnowing fork is , and He shall thoroughly clear

His threshing floor; and He shall gather His wheat into the barn,

but He shall burn up the chaff with fire is not quenchable.”

<A2> 00 16 TThOV &V T YeLpl avTod kal Srakabaplel TV GAwva adTod kat cuvatel
TOV oUTOoV aOTOD €l 'r'r‘]v (’L'rroe'ﬁlc'rlv, 7o de ayvpov KOTOKAVTEL 'm)p‘l, &O'Béor'rq).
12 to ptuon kai diakathariei tén halona autou

of the winnowing fork is , and He shall clear his threshing floor
kai synaxei ton siton autou eis tén apothékén,

and shall gather His wheat into the granary;
to de achyron katakausei pyri asbestq.

but the chaff He shall burn with unquenchable fire.”
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13. wa ! ~haGalil haYar’denah ‘el-Yahuchanan I'hitabel al- .

Matt3:13 Then the Galil at the Yarden to Yahuchanan,
be immersed

3> Tére mapayiverar 6 "Imoods amo Ths Fadhalas
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emi Tov " lopdavny mpos Tov Tewavvny 100 Bamriobfvar vm’ adTod.

13 Tote ho tés Galilaias epi ton Iordanen pros ton Ioannén
Then Galilee to John at the Jordan,

tou baptisthénai
to be baptized
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14. w'Yahuchanan chasa’k le’mor ‘anoki tsari’k 'hitabel “al-
w’ ba’ .

Matt3:14 But Yahuchanan was hindering , saying,

“I need to be immersed by , and come »”
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14 ho de Ioannés diekoluen legon,
But John tried to prevent , saying,
Ego chreian hypo baptisthénai, kai sy erché ?
“I need to be baptized by , and do come ?”
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15. waya an wayo’mer hanichahl
ki ken na’awah lish’neynu I'male’ ~hats’daqah wayanach lo.

Matt3:15 But answering said , “Permit it now,
for thus it is fitting us to fulfill all righteousness.” Then he permitted
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15 apokritheis de ho eipen , Aphes arti,
But answering said , “Permit it now;
houtds gar prepon hémin plérosai dikaiosynén. tote aphiésin
for thus proper for us to fulfill righteousness.” Then he permits
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16. way’hi nit’bal way’'maher waya“al min-hamayim

w’hinneh hashamayim niph’t’chu-lo wayar’ ‘eth- yoredeth

w' ayu.

Matt3:16 And it came to pass, being immerseded, came up immediately
from the water; and behold, the heavens were opened,

and saw of descending and Him,
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kaTaBatvov woel mepioTepav [kail] épyopevov ém’ adToOV:

16 baptistheis d¢ ho euthys anebé apo tou hydatos;
And had been baptized, just as He came up from the water,

kai idou énegchthésan [autg] hoi ouranoi,
and behold the heavens were opened to Him

kai eiden [(0] [tou] katabainon [kai] auton;
and He saw of descending and Him.
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17. w’hinneh qol min-hashamayim ‘omer zeh b’m y'didi ‘asher-ratsithi bo.

Matt3:17 and behold, a voice out of the heavens said,
“This is My beloved Son, in whom | am well-pleased.”

A7> kai 8oV pwvr €k TAV 0vpavdV Aéyovoa,
00765 €oTLv 6 VLGS pov 6 dyaTnTOS, év @ €VdOKMOA.
17 kai idou phoneé ek ton ouranon legousa,

And behold a voice from heaven said,

Houtos ho huios mou ho agapétos, ¢n hg eudokesa.
“This is My Son, the Beloved, whom I am well pleased.”
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